
Allegato 3. Promemoria sui diversi paesi 
Direttiva sulla determinazione e ortografia dei nomi di cittadini stranieri del 01.01.2012 

Egitto  Codice del paese 359 
 
 
1. In generale 

Tutti i nomi sono ufficiali. 
 

2. Cognome in caso di matrimonio 
No. 
 

3. Cognome dei figli 
Il figlio legittimo ottiene sempre i nomi del padre.  
Nome del figlio:    Laila 
nome del padre:    Ahmed Mohamed Mahmoud 
Nome registrato del figlio:   Laila Ahmed Mohamed Mahmoud 
 
Figlio illegittimo: nessun dato empirico. Secondo le affermazioni del ministero della  
sanità, il figlio illegittimo ottiene il nome del nonno materno. 
 

4. Particolarità 
Nome personale + nome del padre e del nonno; quale quarto nome o il cognome ve-
ro e proprio o il nome del bisnonno. 
In pratica l'ultimo nome è registrato quale cognome. Ciò anche a motivo della regola 
vigente in ambito migratorio (visti, EVA), dove il cognome è sempre l'ultimo nome fi-
gurante nel passaporto.  
Esempio:    Ahmed Mohamed Mahmoud Ibrahim 
Nome:    Ahmed 
cognome    Ibrahim. 
Il nome del padre e del nonno decadono. 

 
5. Esempi 

Passaporto dell'uomo:    Aghason Abdel Malek Youssef Hasaballa 
Registrazione in Svizzera:    Nome: Aghason,  

Cognome: Hasaballa 
 
Passaporto della donna:   Hélène Fahmi Hanna 
Registrazione in Svizzera:    Nome: Hélène 
      Cognome: Hanna 
 
Passaporto del figlio:    Waheed Aghason Abdel Malek Youssef 
Registrazione in Svizzera:    Nome: Waheed 
      Cognome: Hasaballa 
 
(Sugli atti di nascita egiziani figurano solo quattro nomi, per cui l'ultimo decade. Sic-
come la discendenza è tuttavia visibile, è ripreso il cognome del padre.) 
 
 

6. Caratteri non-latini e non-cirillici: trascrizio ne applicata dagli uffici dei 
passaporti 
 
Nel passaporto egiziano il nome figura sia in caratteri arabi sia in caratteri latini. Fa 
fede la trascrizione come da passaporto.  
 
 

Informazione della rappresentanza svizzera al Cairo del 03.10.2011 


